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ABSTRAK 
Alam, Zein Maulana Fajrul. (2024) Metode Terjemah dan Tekniknya di Kitab 

“Mabadi’ fiqhiyah” Juz 2 oleh Fajrul Mahalil Masnun. Program Studi 

Bahasa dan Sastra Arab, Fakultas Adab dan Humaniora, Universitas Islam 

Negeri Sunan Ampel Surabaya. Pembimbing: (I) Drs. Atiq Mohammad 

Romdlon, M. Ag. (II) Lutfiyah Alindah, M. Hum. M. A. 

 Masalah yang diteliti dalam skripsi ini meliputi : (1) Metode apa yang 

digunakan dalam terjemah kitab “Mabadi’ Fiqhiyah” oleh Fajrul Mahalil Masnun 

(2) Teknik apa yang digunakan dalam terjemah kitab “Mabadi’ Fiqhiyah” oleh 

Fajrul Mahalil Masnun. Jenis penelitian yang digunakan adalah kualitatif deskriptif 

dengan menggunakan metode terjemah Dr. Muhammad Hin Ad-Dzahabi dan teknik 

terjemah milik Molina dan Albir. Data yang diambil dalam penelitian ini meliputi 

halaman 20 sampai dengan 35 dalam terjemah kitab “Mabadi’ Fiqhiyah” oleh 

Ustadz Fajrul Mahalil Masnun. Hasil penelitian menunjukkan bahwa dari penelitian 

di terjemah kitab “Mabadi’ Fiqhiyah” oleh Ustadz Fajrul Mahalil Masnun berupa: 

(1) Metode Terjemah harfiah 10 data, dan Metode terjemah Tafsiriyah/tashorrufi 47 

data. (2) Teknik terjemah Adaptasi 1 data, Teknik terjemah amplifikasi 18 data, 

Teknik terjemah peminjama/borrowing 47 data, Teknik terjemah kalke 33 data, 

Teknik terjemah deskripsi 7 data, Teknik terjemah amplifikasi linguistik 17 data, 

Teknik terjemah harfiah 10 data, Teknik terjemah modulasi 6 data, Teknik reduksi 

2 data, Teknik terjemah partikulasi 15 data, Teknik terjemah subtitusi 4 data, Teknik 

terjemah transposisi 5 data. 

Kata kunci : Metode dan Teknik Terjemah, Fajrul Mahalil, Mabadi’ fiqhiyah  
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 الملخص 

فجر. عالمال مولانا  زين  الجزء  في    في كتاب المبادئ الفقهية وتقنياتها  ترجمة  مناهج ال(  2024)  ، 
المسنون  ثانيال المحل  والعلوم    . لفجر  الأدب  وآدابها، كلية  العربية  اللغة  دراسة  برنامج 

  اندوس ر و الإنسانية، جامعة سونان أمبل الإسلامية الحكومية، سورابايا. المشرف: )أ( الدكت
 اجستيرالملينده، ألطفية  ا)ب( اجستيرالمن، مضاعتيق محمد ر 

( يلي:  ما  الرسالة  هذه  في  دراستها  تمت  التي  المشكلات  الم 1تتضمن  هي  ما    نهج ( 
( ما هي التقنية المستخدمة  2)  ؟المستخدمة في ترجمة كتاب "مباديء الفقه" لفجر المحلّل مسنون

نوع البحث المستخدم هو بحث وصفي  .  في ترجمة كتاب "مباديء الفقه" لفجر المحلّ مسنون؟
الدكتور محمد حين الذهبي وتقنيات الترجمة عند مولينا وألبير.      في الترجمةمنهج  نوعي باستخدام  

في ترجمة كتاب "مباديء    35إلى    20تشمل البيانات المأخوذة في هذه الدراسة الصفحات من  
ائج النهائية للبحث حول ترجمة كتاب  تتوصل الباحث إلى الن  .نونسالفقه" للأستاذ فجر المحل الم 

بيانات،   10الترجمة الحرفية  منهج  (  1سنون في صورة: )الم"مباديء الفقه" للأستاذ فجر المحلّ  
، تقنية ترجمة  بيانة واحدة( تقنية ترجمة التكيف  2. )ةبيان  47ية  صرفالترجمة التفسيرية/التومنهج  

، تقنية الترجمة  ةبيان  33  كالك، تقنية ترجمة الةبيان  47  قتراض، تقنية ترجمة الإةبيان  18التضخيم  
بيانات،   10بيانات، تقنية الترجمة الحرفية    17بيانات، تقنية ترجمة التضخيم اللغوي    7الوصفية  

بيانات،   15  تخصص تقنية ترجمة ال  بيانتان،   تقنية التخفيض   بيانات،  6تقنية الترجمة التعديل  
 .بيانات 5 تبديل بيانات، تقنية ترجمة ال 4تقنية ترجمة الاستبدال  

 . نون، المبادئ الفقهيةسل الم وتقنيات الترجمة، فجر المح منهج  الكلمات المفتاحية:
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